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一、緒論 

 研究動機 

 研究目的 

 研究問題 



1.1 研究動機 

 巨量資料時代來臨 

•  更好的組織方式？ 

•  重複性的分類任務？ 

 「語意網」、「鏈結資料」等概念的出現 

•  知識本體的重要性因此被強調 

知識本體之於地理空間資訊領域 

• 種類繁多、資料量多、內容多元 

 知識本體的建置方法沒有一定的標準 

 跨語言知識本體建置研究為數較少 
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1.2 研究目的 

提出建構中英文跨語言知識本體的建置實務操作
方式，作為日後國內跨語言之領域知識本體建置
的參考模型  

 

以地理空間資訊的「環境」主題為例建置雛形架
構，探索中英文知識本體對應建置方法之可行性  
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1.3 研究問題一 
關於知識本體 

知識本體的建置方法有哪些？ 

知識本體的對應方法有哪些？ 
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1.3 研究問題二 
關於跨語言知識本體的對應方法 

中英文知識本體的對應方法及詳細步驟為何？  

中英文知識本體的對應方法能否供後續研究者參
考使用？ 
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1.3 研究問題三 
關於知識本體實作 

知識本體的實作方法及詳細步驟為何？ 

如何將不同知識本體進行對應？ 

在實作過程中，如何處理中文同義詞、近義詞？ 

實作完成的知識本體能否供後續研究繼續利用？ 
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二、文獻分析 

知識本體 

 國內外知識本體建置相關研究 

 地理空間資訊的知識本體 

 



2.1  知識本體 

 定義  

 建置目的 

 層級 

 元素及關係定義 

 語言 

 建置工具 
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 定義  

 建置目的 

 層級 

 元素及關係定義 

 語言 

 建置工具 
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2.1  知識本體 
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資料來源：Almeida (2013) 並經本研究整理 



結構 

功能 

多維 

二維 

扁平 

術語工具 

分類與歸
類工具 

概念關係
表現工具 

字辭典、權威檔 
術語典、地名辭典 

主題標目 

分類表 

索引典 

知識本體 

排除模糊性 控制字彙 建立關係 （Zeng, 2008） 



 定義  

 建置目的 

 層級 

 元素及關係定義 

 語言 

 建置工具 
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1. 提昇互通性 
2. 更好的組織方式 
3. 重複利用 
4. 更精確的檢索方式 

2.1  知識本體 



 定義  

 建置目的 

 層級 

 元素及關係定義 

 語言 

 建置工具 
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2.1  知識本體 
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應用知識本體 

領域知識本體 任務知識本體 

上層知識本體 

（Guarino, 1998） 



領域相關概念 目標興趣 

具體地理位置 

過程 地點 

一般性通則 
上層 
知識本體 

中階 
知識本體 

領域 
知識本體 

(Semmy et al., 2004) 
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 定義  

 建置目的 

 層級 

 元素及關係定義 

 語言 

 建置工具 
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1. 類別 
2. 屬性 
3. 屬性條件限制 
4. 例子 

2.1  知識本體 



 定義  

 建置目的 

 層級 

 元素及關係定義 

 語言 

 建置工具 
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1. 等同關係 
2. 階層關係 
3. 相關關係 

2.1  知識本體 



 定義  

 建置目的 

 層級 

 元素及關係定義 

 語言 

 建置工具 
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RDF, OWL 

2.1  知識本體 



 定義  

 建置目的 

 層級 

 元素及關係定義 

 語言 

 建置工具 
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Protégé  

2.1  知識本體 



 知識本體建置方法相關研究 

 知識本體對應方法相關研究  
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2.2  國內外知識本體建置相關研究 



 知識本體建置方法相關研究 

 知識本體對應方法相關研究  
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1. 從無到有的建置方法 
2. 以知識組織系統為主的方法 
3. 沿用現有知識本體的建置方法 
 

2.2  國內外知識本體建置相關研究 



 知識本體建置方法相關研究 

 知識本體對應方法相關研究  
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2.2  國內外知識本體建置相關研究 
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1. 人工處理 
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2. 半自動/自動化處理 



2.3  地理資訊的知識本體 

SWEET ontology 

• 簡介 

• NASA & CalTech合作的計畫 

• Semantic Web for Earth and Environmental 
Terminology  

• 經由許多學者專家評估為目前國外地理空間資訊
最重要的知識本體集  

• 目的 

• 解決檢索的問題 

• 發展全面化完整的地理空間資訊知識本體 
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2.3  地理資訊的知識本體 

SWEET ontology 

• 成果 

• SWEET 2.3版：6400個概念詞彙、200個知識本
體 

• 12大類：Living、Non-Living Substances、
Earth Realm、Physical Process、Physical 
Property、Data、Space、Units、Time、
Numerics、Natural Phenomena、Human 
Activities  
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Living 
Non-Living 
Substances 

Physical 
Processes 

Earth 
Realm 

Data 

Units Time Space 

Numerics 

Physical 
Properties 

Natural 
Phenomena 

Human 
Activities 

Faceted 
Ontologies 

Integrative Ontologies 

（Raskin & Pan, 2005） 
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三、研究設計與實施 

 研究對象 

 研究方法 

 



3.1 研究對象 

 SWEET知識本體 

• 「環境」類的資料 

 國家教育院「雙語詞彙、學術名詞暨辭書資訊網」 

• 屬於知識組織系統中的術語工具 
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3.2 研究方法 

第一階段：回顧前人的研究成果 

文獻分析 

• 參考前人的研究成果，歸納知識本體建置的方法 

• 參考前人的研究成果，歸納跨語言知識本體的對應方法 

• 了解地理空間資訊領域具代表性的SWEET知識本體之內
涵  
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3.2 研究方法 

第二階段：知識本體的中英文對應，建置知識本體
的雛形架構  

 

研究方法  

• 「以知識組織系統為基礎」的知識本體建置方式 

• 「沿用現有知識本體」的知識本體建置方式 
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3.2 研究方法 

第三階段：知識本體實作 

 

研究方法  

• Protégé 操作 

• 知識本體間的對應–中間轉換檔 (Chan & Zeng, 2006)  
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 3.2 研究方法與步驟 
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第一階段 

• 文獻分析 

第二階段 

• 選取研究主題 

• 選取相對應KOS 

• 形成中英文對照檔 

第三階段 

• 選取研究主題 

• 中英文對照檔轉OWL檔 

• 對應類別、屬性、例子 

• 中文一字多義 

• 視覺化呈現 

• 中英文轉換檔完成 



四、研究結果 

知識本體中英文對應模型與整體流程 

知識本體中英文對應詳細操作步驟 

知識本體中英文對應統計結果 

知識本體實作整體模型與流程 

知識本體實作詳細步驟 

知識本體中間轉換檔建置結果 



4.1 知識本體中英文對應模型與整體流程 
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中英文對照模型 
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資料來源與類型 

1. 來源知識本體（英文）：NASA的SWEET知識本
體2.3版，以OWL檔（以下以.owl稱之）的形式
呈現，在本階段以sweetAll.owl此一檔案作為參
考來源。 

2. 知識組織系統術語工具（中文）：國家教育研究
院的學術名詞網，包括土木工程、大氣科學、化
學、化學工程、天文學、地球科學、地理學、地
質學、氣象學、航空太空、動物學、統計學、測
量學、農業、電子工程、數學、環境保護學17個
領域。 
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學術名詞網地理學檔案舉例 
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實作環境 

1. 知識本體編輯工具：Protégé 4.3版。 

2. 自動對照工具：Microsoft Access 2007。 
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中英文對照整體流程圖 



4.2 知識本體中英文對應詳細操作步驟 

 步驟一：選取來源知識本體之研究主題 

 步驟二：選取相對應的知識組織架構 
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4.2 知識本體中英文對應詳細操作步驟 

 步驟三：中英文對照 
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步驟 3-1：SWEET資料處理 
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步驟 3-1：SWEET資料處理 
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步驟 3-2：學術名詞網資料處理 
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步驟 3-3：匯入至Access自動對照 
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步驟 3-3：匯入至Access自動對照 
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步驟 3-3：匯入至Access自動對照 
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步驟 3-3：匯入至Access自動對照 
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步驟 3-4：Access檔案資料處理 
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步驟 3-5：人工對照 
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4.3 知識本體中英文對應統計結果 

 自動對照之結果 

• SWEET知識本體：  3770個詞彙 

• 學術名詞網詞彙：231264個詞彙 

• 成功對照： 3041個詞彙 

• 尚未對照：729個詞彙  

• 3041/3770 = 0.8066 

  對照到80.66%「完全等同」詞彙 

  剩餘19.34% 未對照到的詞彙 
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4.3 知識本體中英文對應統計結果 

 人工對照之結果 

• 剩餘729個詞彙，歸納未被自動對照的原因 

• 拼錯 

• 縮寫 

• 重複詞彙 

• 標點符號 

• 單複數 

• 未納入之其他學科 

• 人工比對：46個詞彙，佔SWEET整體1.22%的詞彙 

16/06/02 陳雪華‧鄭依芸 57 



4.3 知識本體中英文對應統計結果 

 未能被對照到的詞彙，歸納其原因： 

• SWEET知識本體自創的複合名詞  

• 部分等同名詞（partial match）  

• 一般性的名詞  

• 在中文世界也大多以英文稱呼的詞彙  

• SWEET知識本體本身拼法有誤  

16/06/02 陳雪華‧鄭依芸 58 



4.4 知識本體實作整體模型與流程 
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實作模型 
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資料來源與類型 

1. SWEET中英文對照檔：知識本體雛形的中英文
架構對照檔，以.xlsx檔案的形式呈現。 

 

1. 現有知識本體的參考來源：NASA的SWEET知識
本體2.3版，以OWL檔的形式呈現，本階段採用
phenEnvirImpact.owl這一個檔案進行實作，該
OWL檔共有49個類別。 
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實作環境 

1. 知識本體編輯工具：Protégé 4.3版 

2. 知識本體套件工具：OntoGraf、Search 
Annotation Template、Matrix 
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實作流程 



4.5 知識本體實作詳細步驟 

 Protégé 環境設定 

•  安裝套件工具：OntoGraf、Annotation 
Template、Matrix 

• 匯入&新增屬性：SKOS屬性 

• 設定URI 
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4.5 知識本體實作詳細步驟 

 步驟一：選取研究主題 

• 先以SWEET知識本體的「環境」主題進行實作 
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4.5 知識本體實作詳細步驟 

 步驟二：SWEET中英文對照檔轉換為OWL檔 
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步驟2-1: 將SWEET檔案匯入 
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步驟2-2: 選取並編輯中英對照檔phenEnvirImpact的類別 
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步驟2-3: 新增中文類別 



4.5 知識本體實作詳細步驟 

 步驟三：對應知識本體中的類別、屬性與例子  
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中英文知識本體串連圖 
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• skos:label：表示和中文名稱相對應的英文名稱 

• skos:prefLabel：表示中文主要使用的名稱 

• skos:altLabel：表示與主要名稱同義，但較為
「不用」的詞彙 

• relatedLabel：本研究自建的屬性，表示與主要
中文名稱有相關，但卻不完全同義的詞彙 

• skos:hiddenLabel：表示與主要中文名稱容易被
混淆之同形詞、同義複詞或偏義複詞 
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• 步驟3-1：串連中文完全等同的類別 

• 步驟3-2：串連中英文完全等同的類別 
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• 步驟3-3：串連中英文等同的例子 

• owl:sameAs、skos:exactMatch、
skos:closeMatch、skos:relatedMatch 
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• 步驟3-4：串連SWEET屬性 

 

 



4.5 知識本體實作詳細步驟 

 步驟四：處理中文一字多義現象 
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• 步驟4-1：以Matrix批次輸入skos:prefLabel、
altLabel以及relatedLabel 

 

 



16/06/02 陳雪華‧鄭依芸 77 

• 步驟4-2：以skos:definition增加中文類別的意思 
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• 步驟4-3：運用其他外部資源增加同義詞及定義 

 



4.5 知識本體實作詳細步驟 

 步驟五：視覺化呈現&查詢類別、Labels 

 步驟六：中間轉換檔建置完成 
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• OntoGraf呈現知識本體最上層類別 



4.6 知識本體中間轉換檔建置結果 

 OWL文字檔– 詳見附錄六 

<AnnotationAssertion> 

<AnnotationProperty IRI="http://www.w3.org/2004/02/
skos/core#prefLabel"/> 

<IRI>#陸地</IRI> 

<Literal xml:lang="zh-
tw" datatypeIRI="http://www.w3.org/1999/02/22-rdf-
syntax-ns#PlainLiteral">陸地</Literal> 

</AnnotationAssertion> 
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• 視覺化呈現整個知識本體中間轉換檔 
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• OWL中間轉換檔簡易查詢結果--prefLabel 
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• OWL中間轉換檔簡易查詢結果—中文的例子 
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• OWL中間轉換檔簡易查詢結果—altLabel 
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• OWL中間轉換檔簡易查詢結果—relatedLabel 



16/06/02 陳雪華‧鄭依芸 87 

• OWL中間轉換檔簡易查詢結果—hiddenLabel 



五、結論與建議 

 結論 

 建議 

 後續研究建議 



5.1 結論 

 知識本體建置方法 
• 三種不同類型的知識本體建置方法，仍需視建置的目的而訂定 

• 跨語言知識本體對應方法需輔以人工對照的方法進行 

 中英文知識本體對應方法 
• 中英文知識本體對應整體模型與步驟 

• 中英文對照之統計結果顯示此法應能作為後續研究之用 

 知識本體實作 
• 中英文知識本體對應整體模型與步驟 

• 知識本體中間轉換檔建置結果顯示中文類別及同義詞確實可被
查詢 
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5.2 建議 

1. 知識組織系統工具持續成長，建議應發展自動擷
取詞彙的工具 

2. 於本研究的第二階段及第三階段的研究過程，建
議納入「專家訪談」的方法 

3. 加強知識本體廣度與深度，建議可以納入更多其
他主題、其他相關的知識本體，並且執行知識本
體在地化詞彙的建置 

4. 建議實作環境可採用其他類似的自由開放軟體、
並開發研究所須之功能 
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5.3 後續研究建議 

學科領域選擇的建議 

知識本體應用的建議 

知識本體建置方法的建議 

• 絕大多數的語言文化，即便沒有結構性較強的索引典
或知識本體，依然都會有最基礎的知識組織系統工
具—術語工具  
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Thank You  

敬請指教!  
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